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KONINKLIJKE BOODSCHAP 

Aan 
ds Tweede Kamer der Staten-Generaal 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp van Wet 
(en bijlage) tot goedkeuring van het Verdrag nopens de Intergouver
nementele Maritieme Consultatieve Organisatie, ondertekend te 
Cienève op 6 Maart 1948. 

De toelichtende memorie (en bijlagen), die het Wetsontwerp ver
gezelt, bevat de gronden, waarop het rust. 

En hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

"s-Gravenhage, 15 December 1948. 
JULIANA. 
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ONTWERP VAN WET 

WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het vanwege Ons 
te Genève op 6 Maart 1948 ondertekende Verdrag nopens de Inter

gouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie, alvorens te 
kunnen worden bekrachtigd, ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet 
de goedkeuring der Staten-Generaal behoeft; 

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk 
Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Artikel 1 

Het op 6 Maart 1948 vanwege Ons ondertekend Verdrag nopens de 
Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie, welk 
Verdrag in de Franse en Engelse tekst nevens deze wet is gevoegd, 
wordt goedgekeurd. 

Artikel 2 

Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die harer 
afkondiging. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

Gegeven, 

De Minister van Verkeer en Waterstaat, 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1948—1949 
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CONVENTION OF THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME 
CONSULTATIVE ORGANIZATION 

The States parties to the present Convention hereby establish the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization (hereinafter 
referred to as „the Organization"). 

PART I 

Purposes of the Organization 

Article 1 
The purposes of the Organization are: 
(a) to provide machinery for co-operation among Governments 

in the field of governmental regulation and practices relating to 
technical matters of all kinds affecting shipping engaged in inter
national trade, and to encourage the general adoption of the highest 
practicable standards in matters concerning maritime safety and 
efficiency of navigation; 

(b) to encourage the removal of discriminatory action and un
necessary restrictions by Governments affecting shipping engaged in 
international trade so as to promote the availability of shipping 
services to the commerce of the world without discrimination; 
assistance and encouragement given by a Government for the 
development of its national shipping and for purposes of security 
does not in itself constitute discrimination, provided that such 
assistance and encouragement is not based on measures designed to 
restrict the freedom of shipping of all flags to take part in inter
national trade; 

(c) to provide for the consideration by the Organization of 
matters concerning unfair restrictive practices by shipping concerns 
in accordance with Part II; 

(d) to provide for the consideration by the Organization of any 
matters concerning shipping that may be referred to it by any organ 
or Specialized Agency of the United Nations; 

(e) to provide for the exchange of information among Govern
ments on matters under consideration by the Organization. 

PART II 

Fttnctions 

shall be consultative and 
Article 2 

ihe functions of the Organization 
advisory. 

Article 3 
In order to achieve the purposes set out in Part I, the functions 

of the Organization shall be: — 
(a) subject to the provisions of Article 4, to consider and make 

recommendations upon matters arising under Article 1 (a), (b) and (c) 
that may be remitted to it by Members, by any organ or Specialized 
Agency of the United Nations or by any other intergovernmental 
organization or upon matters referred to it under Article 1 (d); 

(b) to provide for the drafting of conventions, agreements, or 
other suitable instruments, and to recommend these to Governments 
and to intergovernmental organizations, and to convene such con
ferences as may be necessary; 

(c) to provide machinery for consultation among Members and 
the exchange of information among Governments. 

Article 4 
In those matters which appear to the Organization capable of 

settlement through the normal processes of international shipping 

CONVENTION RELATIVE A LA CREATION D'UNE 
ORGANISATION MARITIME CONSULTATIVE 

INTERGOUVERNEMENTELE 

Les Etats parties a la présente Convention décident de créer 
1'Organisation maritime consultative intergouvernementale (ci-après 
dénommée „1'Organisation"). 

Ière PART1E 

Buts de 1'Organisation 

Article 1 
Les buts de 1'Organisation sont: 
(a) d'instituer un système de collaboration entre les gouverne

ments dans Ie domaine de la réglementation et des usages gouverne
mentaux ayant trait aux questions techniques de toutes sortes qui 
intéressent la navigation commerciale internationale, et d'encourager 
1'adoption générale de normes aussi élevées que possible en ce qui 
concerne la sécurité maritime et 1'éfficacité de la navigation; 

(b) d'encourager 1'abandon des mesures discriminatoires et des 
restrictions non indispensables appliquées par les Gouvernemenls a 
la navigation commerciale internationale, en vue de mettre les res
sources des services maritimes a la disposition du commerce mondial 
sans discrimination; 1'aide et 1'encouragement donnés par un gouver
nement en vue du développement de sa marine marchande nationale 
et pour des fins de sécurité ne constituent pas en eux-mêmes une 
discrimination, a condition que cette aide et eet encouragement ne 
soient pas fondés sur des mesures concues en vue de restreindre la 
liberté, pour les navires de tous pavillons, de participer au commerce 
international; 

(c) d'examiner conformément a la Ilème Partie les questions 
relatives aux pratiques restrictives déloyales d'entreprises de navi
gation maritime; 

(d) d'examiner toutes questions relatives k la navigation maritime 
dont elle pourra être saisie par tout organe ou toute institution 
spécialisée de 1'Organisation des Nations Unies; 

(e) de permettre 1'échange de renseignements entre gouverne
ments sur les questions étudiées par 1'Organisation. 

Ilème PARTIE 

Fonctions 

Article 2 

L'Organisation a pour fonction d'examiner les questions sur 
lesquelles elle est consultée et d'émettre des avis. 

Article 3 
Pour atteindre les buts exposés a la Ière Partie, les fonctions sui

\antes sont confiées a 1'Organisation: 
(a) sous réserve des dispositions de 1'article 4, examiner les ques

tions figurant aux alinéas (a), (b) et (c) de 1'ArticIe I, que pourra lui 
soumettre tout Membre, tout organe, toute Institution spécialisée des 
Nations Unies ou toute autre organ isation intergouvernementale, 
ainsi que les questions qui lui seront soumises aux termes de 1'alinea 
d) de 1'Arlicle I et de faire des recommandations a leur sujet. 

(b) élaborer des projets de conventions, d'accords et d'autres 
instruments appropriés, les recommander aux Gouvernements et aux 
organisations intergouvernementales et convoquer les conférences 
qu'elle pourra juger nécessaires; 

(c) instituer un système de consultations entre les Membres et 
d'échange de renseignements entre les Gouvernements. 

Article 4 
Pour les questions qu'elle estime susceptibles de reglement par les 

methodes commerciales habituelles en matière de transports mari
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business the Organization shall so recommend. When, in the opinion 
of the Organization, and in matter concerning unfair restrictive pract
ices by shipping concerns is incapable of settlement through the normal 
processes of international shipping business, or has in fact so proved, 
and provided it shall first have been the subject of direct negotiations 
between the Members concerned, the Organization shall, at the 
request of one of those Members, consider the matter. 

PART III 

Membership 

Article 5 
Membership in the Organization shall be open to all States, subject 

to the provisions of Part III. 

Article 6 
Members of the United Nations may become Members of the 

Organization by becoming parties to the Convention in accordance 
with the provisions of Article 57. 

Article 7 
States not Members of the United Nations which have been invited 

to send representatives to the United Nations Maritime Conference 
convened in Geneva on the 19th February 1948, may become 
Members by becoming parties to the Convention in accordance with 
the provisions of Article 57. 

Article 8 
Any State not entitled to become a Member under Article 6 or 7 

may apply through the Secretary-General of the Organization to 
become a Member and shall be admitted as a Member upon its be
coming a party to the Convention in accordance with the provisions 
of Article 57 provided that, upon the recommendation of the Council, 
its application has been approved by two-thirds of the Members 
other than Associate Members. 

Article 9 
Any territory or group of territories to which the Convention has 

been made applicable under Article 58, by the Member having 
responsibility for its international relations or by the United Nations, 
may become an Associate Member of the Organization by notifi
cation in writing given by such Member or by the United Nations, 
as the case may be, to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 10 

An Associate Member shall have the rights and obligations of a 
Member under the Convention except that it shall not have the 
right to vote in the Assembly or be eligible for membership on the 
Council or on the Maritime Safety Committee and subject to this 
the word „Member" in the Convention shall be deemed to include 
Associate Member unless the context otherwise requires. 

Article 11 
No State or territory may become or remain a Member of the 

Organization contrary to a resolution of the General Assembly of 
the United Nations. 

PART IV 

Organs 

Article 12 
The Organization shall consist of an Assembly, a Council, a Mari

time Safety Committee, and such subsidiary organs as the Organi
zation may at any time consider necessary; and a Secretariat. 

PART V 

The Assembly 

Article 13 
The Assembly shall consist of all the Members. 

Article 14 
Regular sessions of the Assembly shall take place once every two 

years. Extraordinary sessions shall be convened af ter a notice of 

times internationaux, 1'Organisation recommande ce mode de rèègle
ment. Si elle est d'avis qu'une question concernant les pratiques 
restrictives déloyales des entreprises de navigation maritime n'est pas 
susceptible de reglement par les methodes commerciales habituelles 
en matière de transports maritimes internationaux ou si, a 1'épreuve, 
il n'a pas été possible de la résoudre par ces methodes, 1'Organisation, 
sous réserve que la question ait d'abord fait 1'objet de négociations 
directes entre les Membres intéresses, examine la question, a la 
demande de 1'un d'entre eux. 

IHème PARTIE 

Membres 

Article 5 
Tous les Etats peuvent devenir Membres de 1'Organisation, aux 

conditions prévues a la IHème Partie. 

Article 6 
Les Membres des Nations Unies peuvent devenir Membres de 

l'Organisaüon en adhérant a la convention conformément aux dispo
sitions de TArticle 57. 

Article 7 
Les Etats non Membres des Nations Unies qui ont été invites a 

envoyer des représentants a la Conférence maritime des Nations 
Unies convoqués a Genève Ie 19 février 1948 peuvent devenir 
membres en adhérant a la convention conformément aux dispositions 
de TArticle 57. 

Article 8 
Tout Etat qui n'a pas qualité pour devenir Membre en vertu de 

l'Article 6 ou de TArticle 7 peut demander, par Tintermédiaire du 
Secrétaire général de 1'Organisation, a devenir Membre; il sera admis 
comme Membre quand il aura adhéré a Ia convention conformément 
aux dispositions de TArticle 57, a condition que sur la recomman
dation du Conseil, sa demande d'admission ait été agréée par les deux 
tiers des Membres de 1'Organisation autres que les Membres associés. 

Article 9 
Tout territoire ou groupe de territoires auquel la convention a été 

rendue applicable, en vertu de TArticle 58 par Ie Membre qui aussure 
ses relations internationales ou par les Nations Unies, peut devenir 
Membre associé de 1'Organisation par notification écrite donnée au 
Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies par Ie Membre 
responsable, ou, Ie cas échéant, par 1'Organisation des Nations Unies. 

Article 10 
Un Membre Associé a les droits et obligations reconnus a tout 

Membre par la Convention. Il ne peut toutefois, ni prendre part au 
vote de 1'Assemblée, ni faire partie du Conseil ou du Comité de 
sécurité maritime. Sous cette réserve, Ie mot „Membre", dans la 
présente Convention, est considéré, sauf indication contraire du con
texte, comme désignant également les Membres associés. 

Article 11 
Aucun Etat ou territoire ne peut devenir ou rester Membre de 

1'Organisation contrairement a une resolution de 1'Assemblée générale 
des Nations Unies. 

IVème PARTIE 

Organes 

Article 12 
L'Organisation comprend une Assemblee, un Conseil, un Comité de 

la sécurité maritime et tels organes auxiliaires que 1'Organisation 
estimerait a tout moment nécessaire de créer, ainsi qu'un Secretariat. 

Vème PARTIE 

L''Assemblee. 

Article 13 
L'Assemblee se compose de tous les Membres. 

Article 14 
L'Assemblee se réunit en session ordinaire une fois par période 

de deux ans. Une session extraordinaire devra être tenue, après un 
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sixty days whenever one-third of the Membcrs give notice to the 
Secretary-General that they desire a session to be arranged, or at 
any time i! deemed necessary by the Council, after a notice of sixty 
days. 

Article 15 
A majority of the Members other than Associate Members shall 

conslitute a quorum for the meetings of the Assembly. 

Article 16 
The functions of the Assembly shall be: 
(a) to elect at each regular session from among its Members, 

other than Associate Members, its President and two Vice Presidents 
who shall hold office until the next regular session; 

(b) to determine its own rules of procedure except as otherwise 
provided in the Convention; 

(c) to establish any temporary or, upon recommendation of the 
Council, permanent subsidiary bodies it may consider to be neces
sary; 

(d) to elect the Members to be represented on the Council, as 
provided in Article 17, and on the Maritime Safety Committee as 
provided in Article 28; 

(e) to receive and consider the reports of the Council, and to 
decide upon any question referred to it by the Council; 

(f) to vote the budget and determine the financial arrangements 
of the Organization, in accordance with Part IX; 

(g) to review the expenditures and approve the accounts of the 
Organization; 

(h) to perform the functions of the Organization, provided that 
in matters relating to Article 3 (a) and (b), the Assembly shall refer 
such matters to the Council for formulation by it of any recommen
dations or instruments thereon; provided further that any recom
mendations or instruments submitted to the Assembly by the Council 
and not accepted by the Assembly shall be referred back to the 
Council for further consideration with such observations as the 
Assembly may make; 

(i) to recommend to Members for adoption regulations con
cerning maritime safety, or amendments to such regulations, which 
have been referred to it by the Maritime Safety Committee through 
the Council; 

(j) to refer to the Council for consideration or decision any mat
ters within the scope of the Organization, except that the function 
of making recommendations under paragraph (i) of this Article shall 
not be delegated. 

PART VI 

The Council 

Article 17 
The Council shall consist of sixteen Members and shall be com

posed as follows: 
(a) six shall be governments of the nations with the largest interest 

in providing international shipping services; 
(b) six shall be governments of other nations with the largest 

interest in international seaborne trade; 
(c) two shall be elected by the Assembly from among the 

governments of nations having a substantial interest in providing 
international shipping services, and 

(d) two shall be elected by the Assembly from among the govern
ments of nations having a substantial interest in international sea
borne trade. 

In accordance with the principles set forth in this Article the first 
Council shall be constituted as provided in Appendix I to the present 
Convention. 

Article 18 
Except as provided in Appendix I to the present Convention, the 

Council shall determine for the purpose of Article 17 (a), the Mem
bers, governments of nations with the largest interest in providing 
international shipping services, and shall also determine, for the 
purpose of Article 17 (c), the Members, governments of nations 
having a substantial interest in providing such services. Such deter
minations shall be made by a majority vote of the Council including 

préavis de soixante jours, chaque fois qu'un tiers des Membres en 
aura notifié la demande au Secrétaire général, ou a un moment quel
conque si Ie Conseil 1'estime nécessaire, après un préavis de soixante 
jours également. 

Article 15 
La majorité des Membres autres que les Membres associés est 

requise pour constituer Ie quorum, lors des réunions de 1'Assemblée. 

Article 16 
Les fonctions de 1'Assemblée sont les suivantes: 
(a) élire a chaque session ordinaire parmi ses Membres autres que 

les Membres associés un Président et deux Vice-Présidents qui reste
ront en fonctions jusqu'a la session ordinaire suivante; 

(b) établir son reglement intérieur, sauf dispositions contraires de 
la convention; 

(c) établir, si elle Ie juge nécessaire, tous organes auxiliaires tem
poraires ou, sur recommandation du Conseil, permanents; 

(dj élire les Membres qui seront représentés au Conseil, confor
mément a 1'Article 17, et au Comité de la sécurité maritime, confor
mément a 1'Article 28; 

(e) recevoir et examiner les rapports du Conseil et se prononcer 
sur toute question dont elle est saisie par lui; 

(f) voter Ie budget et déterminer Ie fonctionnement financiei de 
1'Organisation, conformément a la IXème Partie; 

(g) examiner les dépenses et approuver les comptes de l'Organi
sation; 

(h) remplir les fonctions dévolues a 1'Organisation, sous la ré
serve que 1'Assemblée renverra au Conseil les questions visées aux 
paragraphes (a) et (b) de 1'article 3 pour qu'il formule, a leur sujet, 
des recommandations ou propose des instruments appropriés; sous 
réserve en outre que tous instruments ou recommandations soumis 
par Ie Conseil a 1'Assemblée et que celle-ci n'aura pas acceptés seront 
renvoyés au Conseil pour nouvel examen, accompagnés éventuelle
ment des observations de 1'Assemblée; 

(i) recommander aux Membres 1'adoption de régies relatives a la 
sécurité maritime ou d'amendements a ces regies que lui soumettra 
Ie Comité de la sécurité maritime par 1'intermédiaire du Conseil; 

(j) renvoyer au Conseil, pour examen ou decision, toute affaire 
de la compétence de 1'Organisation; étant entendu, toutefois, que la 
charge de faire des recommandations, prévue a 1'alinea (i) du présent 
article ne doit pas être déléguée. 

Vlème PARTIE 

Le Conseil 

Article 17 

Le Conseil comprend seize Membres, répartis comme tuit: 

(a) six sont les gouvernements des pays qui sont le plus intéresses 
a fournir des services internationaux de navigation maritime; 

(b) six sont les gouvernements d'autres pays qui sont Ie plus inté
resses dans le commerce international maritime; 

(c) deux sont élus par 1'Assemblée parmi les gouvernements des 
pays qui ont un intérêt notable a fournir des services internationaux 
de navigation maritime; 

(d) et deux sont élus par 1'Assemblée parmi les gouvernements 
d'autres pays qui ont un intérêt notable dans le commerce inter
national maritime. 

En application des principes énoncés dans le présent article, le 
premier Conseil sera composé comme prévu a 1'Annexe 1 de la 
présente Convention. 

Article 18 
Sauf dans le cas prévu a 1'Annexe 1 a Ia présente Convention, le 

Conseil determine, aux fins d'application de 1'alinéa (a) de 1'article 17, 
les Membres, gouvernements des pays qui sont le plus intéresses a 
fournir des services internationaux de navigation maritime; il deter
mine également, aux fins d'application de 1'alinéa (c) de 1'article 17, 
les Membres, gouvernements des pays qui ont un intérêt notable a 
fournir de tels services. Ces déterminations sont faites a la majorité 
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the concurnng votes of a majority of the Members represented on 
the Council under Article 17 (a) and (c). The Council shall further 
determine for the purpose of Article 17 (b), the Members, govern
ments of nations with the largest interest in international seaborne 
trade. Each Council shall make these determinations at a reasonable 
time before each regular session of the Assembly. 

Article 19 
Members represented on the Council in accordance with Article 17 

shall hold oflice until the end of the next regular session of the 
Assembly. Members shall be eligible for re-election. 

Article 20 
(a) The Council shall elect its Chairman and adopt its own rules 

of procedure except as otherwise provided in the Convention. 
(b) Twelve members of the Council shall constitute a quorum. 
(c) The Council shall meet upon one month's notice as often as 

may be necessary for the efficiënt discharge of its duties upon the 
summons of its Chairman or upon request by not less than lour of 
its members. lt shall meet at such places as may be convenient. 

Article 21 
The Council shall invite any Member to participate, without vote, 

in its deliberations on any matter of particular concern to that 
Member. 

Article 22 
(a) The Council shall receive the recommendations and reports 

of the Maritime Safety Committee and shall transmit them to the 
Assembly and, when the Assembly is not in session, to the Members 
for information, together with the comments and recommendations 
of the Council. 

(b) Matters within the scope of Article 29 shall be considered by 
the Council only alter obtaining the views of the Maritime Safety 
Committee thereon. 

Article 23 
The Council, with the approval of the Assembly, shall appoint the 

Secrctary-Generai. The Council shall also make provision for the 
appoinlment of such other personnel as may be necessary, and 
determine the terms and conditions of service of the Secretary
General and other personnel, which terms and conditions shall 
conform as far as possible with those of the United Nations and its 
Specialized Agencies. 

Article 24 
The Council shall make a report to the Assembly at each regular 

session on the work of the Organization since the previous regular 
session of the Assembly. 

Article 25 
The Council shall submit to the Assembly the budget estimates and 

the financial statements of the Organization, together with its com
ments and recommendations. 

Article 26 
The Council may enter agreements or arrangements covering 

the relationship of the Organization with other organizations, as 
provided for in Part XII. Such agreements or arrangements shall be 
subject to approval by the Assemoly. 

Article 27 
Between sessions of the Assembly, the Council shall perl'orm all 

the functions of the Organization, except the function of making 
recommendations under Article 16 (i). 

PART VII 

Maritime Safety Committee 

Article 28 
(ai The Maritime Safety Committee shall consist of fourteen 

Members elected by the Assembly from the Members, governments 
of those nations having an important interest in maritime safety, of 
which not less than eight shall be the largest ship-owning nations, 

des voix du Conseil, celle-ci devant comprendre la majorité des voix 
des Membres représentés au Conseii en vertu des alinéas (a) et (c) de 
1'article 17. Le Conseil determine ensuite, aux fins d'application de 
1'alinéa (b) de 1'article 17, les Membres, gouvernements des pays qui 
sont le plus interesses dans ie commerce maritime international. 
Chaque Conseil établit ces determinations dans tin délai raisonnable 
avant chacunc des sessions ordinaires de lAssemblée. 

Article 19 
Les Membres reprcsentés au Conseil, en vertu de 1'article 17 restent 

en fonclions jusqu'a la clöture de la session ordinaire suivante de 
1'Assemblée. Les Membres sortants sont rééligibles. 

Article 20 
(a) Le Conseil nomme son Président et établit ses propres regies 

de procedure, sauf dispositions contraires de la présente Convention. 
(b) Douze membres du Conseil constituent un quorum. 
(c) Le Conseii se réunit, après préavis d'un mois sur convocation 

de son président ou a la demande d'au moins quatre de ses membres, 
aussi souvent qu'il peut eire necessaire a ia bonne exécution de sa 
mission. Il se réunit a tous endroits qu'il juge appropriés. 

Article 21 
Le Conseii, s'il examine une question qui intéresse particulièrement 

un Membre de 1'Organisation, invite celui-ci a participer, sans droit 
de vote, a ses deliberations. 

Article 22 
(a) Le Consei! recoit les recommandations et les rapports du 

Comité de la Sécurité maritime. Il les transmet a 1'Assembiée et, si 
1'Assemblée ne siège pas, aux Membres, pour information, en les 
accompagnant de ses observations et de ses recommandations. 

(!>) Les questions relevant de 1'article 29 ne seront examinées par 
le Conseil qu-après étude du Comité de la Sécurité maritime. 

Article 23 
Le Conseil, avec 1'approbaiion de 1'Assemblée, nomme le Secrétaire 

général, Le Conseil prend toutes dispositions utiles en vue de recruter 
le personnel nécessaire. 11 iixe les conditions d'emploi du Secrétaire 
général et du personnei en s'inspirant ie plus possible des dispositions 
prises par i'Organisation des Nations Unies et par ses institutions 
spécialisées. 

Article 24 
A chaque session ordinaire, le Conseil fait rapport a 1'Assemblée 

sur les travaux de I'Organisation depuis Ia précédente session ordi
naire. 

Article 25 
Le Consei! soumet a 1'Assemblée les prévisions de dépenses et les 

comptes de I'Organisation, accompagnés de ses observations et de ses 
recommandations. 

Article 26 
Le Coir.eil peut conciure de^ accords ou prendre des dispositions 

concernant les relations avec les autres organisations, conformé
rnent aux dispositions de Ia XHème Partie. Ces accords et ces dispo
sitions seront soumis a l'approbation de I'Assemblée. 

Article 27 
Entre les sessions Je ['Assemblee, le Conseil exerce toutes les 

fonctions dévolues a I'Organisation, a 1'exception de la charge de 
faire des recommandations qui résulte de 1'alinéa f/J de 1'article 16. 

Vllèmc PARTIE 

Comité de la Sécurité maritime 

Article 28 
(aj Le Comité de Ia Sécurité maritime se compose de quatorze 

Membres élus par 1'Assemb'ée parmi les Membres, gouvernements 
des pays qui ont un intérèt important dans les questions Je sécurité 
maritime. Huit au moins de ces pays doivent être ceux qui possèdent 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1948—1949 
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and the remainder shall be eleeled so as to ensure adequate represcn
tation ol' Members, governments of olher nations with an important 
interest in maritime sai'ety, such as nations interested in the supply 
of large numbers of crews or in the carriage of large numbers of 
berthed and unberthed passengers, and of major geographical areas. 

(b) Members shall be elected for a term of tour years and shall 
be eligible for re-election. 

Article 29 
(a) The Maritime Safety Committee shall have the duty of con

sidering any matter within the scope of the Organization and con
cerneu with aids to navigation, construction and equipment of vessels, 
manning from a safety standpoint, rules for the prevention of colli
sions, handling of dangerous cargoes, maritime safety procedures and 
requirements, hydrographic information, log-books and navigational 
records, marine casualty investigation, salvage and rescue, and any 
other maiters directly affecting maritime safety. 

(b) The Maritime Safety Committee shall provide machinery for 
performing any duties assigned to it by the Convention, or by the 
Assembly, or any duty within the scope of this Article which may be 
assigned to it by any other intergovernmental instrument. 

(c) Having regard to the provisions of Part XII, the Maritime 
Safety Committee shall have the duty of maintaining such close 
relationship with other intergovernmental bodies concerned with 
transport and Communications as may further the object of the 
Organization in promoting maritime safety and facilitate the co
ordination of activities in the fields of shipping, aviation, telecom
munications and meteorology with respect to safety and rescue. 

Article 30 
The Maritime Safety Committee, through the Council, shall: 
(a) submit to the Assembly at its regular sessions proposals made 

by Members for safety regulations or for amendments to existing 
safety regulations, together with its comments or recommendations 
Ihereon; 

(l>) report to the Assembly on the work of the Maritime Safety 
Committee since the previous regular session of the Assembly. 

Article 31 

The Maritime Safety Committee shall meet once a year and at 
other times upon request of any five of its members. It shall elect its 
oiïicers once a year and shall adopt its own rules of procedure. 
A majority of its members shall constitute a quorum. 

Article 32 

The Maritime Safety Committee shall invite any Member to parti
cipate. without vote, in its deliberations on any matter of particular 
concern to that Member. 

PART VIII 

The Secrctariat 

Article 33 
The Secrctariat shall comprise the Secretary-General, a Secretary 

of the Maritime Safety Committee and such staff as the Organization 
may require. The Secretary-General shall be the chief administrative 
of lieer of the Organization, and shall, subject to the provisions of 
Article 23, appoint the above-mentioned personnel. 

Article 34 
The Secretariat shall maintain all such records as may be neces

sary for the efficiënt discharge of the functions of the Organization 
and shall prepare, collect and circulate the papers, documents, 
agenda, minutes and information that may be required for the 
work of the Assembly, the Council, the Maritime Safety Committee, 
and such subsidiary organs as the Organization may establish. 

les flottes de commerce les plus importanles; l'élection des autres 
doit assurer une représentation adequate d'une part aux Membres, 
gouvernements des autres pays qui ont un intérêt important dans 
les questions de sécurité maritime, tels que les pays dont les res
sortissants entrent, en grand nombre, dans la composition des equi
pages ou qui sont intéresses au transport d'un grand ncjmbre de 
passagers de cabine et de pont et, d'autre part aux principales régions 
géographiques. 

(b) Les membres du Comité de la Sécurité maritime sont élus 
pour une période de quatre ans et sont rééligibles. 

Article 29 
(a) Le Comité de la Sécurité maritime doit examiner toutes les 

questions qui relèvent de la compétence de 1'Organisation, telles que 
les aides a la navigation maritime, la construction et l'équipement 
des navires, les questions d'équipage dans la mesure oü elles inté
ressent la sécurité, les règiements destinés a prévenir les abordages, la 
manipulation des cargaisons dangereuses, la réglementation de la 
sécurité en mer, les renseignements hydrographiques, les journaux de 
bord et les documents interessant !a navigation maritime, les enquêtes 
sur les accidents en mer, le sauvetage des biens et des personnes ainsi 
que toutes autres questions ayant un rapport direct avec la sécurité 
maritime. 

(b) Le Comité de la Sécurité maritime prend toutes les mesures 
nécessaires pour mener a bien les missions que lui assigne la con
vention ou l'Assemblée ou qui pourront lui être confiées dans le 
cadre du présent article par tout autre instrument intergouverne
mental. 

(c) Compte tenu des dispositions de la Xllème Partie, le Comité 
de la Sécurité maritime doit maintenir des rapports étroits_ avec les 
autres organismes intergouvernementaux qui s'occupent de trans
ports et de Communications, suscepübles d'aider 1'Organisation a 
atteindre son but en augmentant la sécurité en mer et en facilitant du 
point de vue de la sécurité et du sauvetage, la coordination des acti
vités dans les domaines de la navigation maritime, de Faviation, des 
télécommunications et de la météorologie. 

Article 30 
Le Comité de la Sécurité maritime, par 1'intermédiaire du Conseil, 
(a) soumet a l'Assemblée, lors de ses sessions ordinaires, les pro

positions de règiements de sécurité ou d'amendements aux règie
ments de sécurité existants qui ont été présentés par les Membres, en 
même temps que ses commentaires ou recommandations; 

(b) fait rapport a l'Assemblée sur les travaux depuis la dernière 
session ordinaire de l'Assemblée. 

Article 31 

Le Comité de la Sécurité maritime se réunit une fois par an et en 
d'autres occasions, si sinq membres du Comité le demandent. Il élit 
son Bureau a chaque session annuelle et adopte son reglement inté
rieur. La majorité du Comité constitue un quorum. 

Article 32 

Le Comité de la Sécurité maritime, lorsqu'il examine une question 
qui intéresse particulièrement un Membre de 1'Organisation, invite 
celui-ci a participer, sans droit de vote, a ses deliberations. 

VHIème PARTIE 

Secretariat. 

Article 33 
Le Secretariat comprend le Secrétaire général, le Secrétaire du 

Comité de la Sécuritc maritime et le personnel que peut exiger 1'Orga
nisation. Le Secrétaire général est le plus haut fonctionnaire de 
1'Organisation et, sous réserve des dispositions de 1'article 23, il 
nomme le personnel mentionné ci-dessus. 

Article 34 
Le Secretariat est chargé de tenir il jour toutes les archives néces

saires a 1'accomplissement des taches de 1'Organisation, et de pré
parer, centraliser et distribuer les notes, documents, ordres du jour, 
proccs-verbaux et renseignements utiles au travail de l'Assemblée, du 
Conseil, du Comité de la Sécurité maritime et des organes subsi
diaires que 1'Organisation peut créer. 
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Article 35 
The Secretary-General shall prepare and submit to the Council the 

financial statements for each year and the budget estimates on a 
biennial basis, with the estimates lor each year shown separately. 

Article 36 
The Secretary-General shall keep Members informed with respect 

to the activities of the Organization. Each Member may appoint one 
or more representatives for the purpose of communication with the 
Secretary-General. 

Article 37 
In the performance of their duties the Secretary-General and the 

Staff shall not seek or receive instructions from any government or 
from any authority external to the Organization. They shall refrain 
from any action which might reflect on their position as international 
officials. Each Member on its part undertakes to respect the exclu
sively international character of the responsibilities of the Secretary
General and the staff and not to seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities. 

Article 38 
The Secretary-General shall perform such other tasks as may be 

assigned to him by the Convention, the Assembly, the Council and 
the Maritime Safety Committee. 

Article 35 
Le Secretaire général établit et soumet au Conseil les comptes 

annuels ainsi qu'un budget biennal indiquant séparément les pré
visions correspondant a chaque année. 

Article 36 
Le Secrétaire général est chargé de tenir les Membres au courant 

de i'activité de 1'Organisation. Tout Membre peut accréditer un ou 
plusieurs représentants qui se tiendront en rapport avec le Secrétaire 
général. 

Article 37 
Dans 1'accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire général et le 

personnel ne sollicitent ou n'acceptent d'instructions d'aucun gouver
nement ni d'aucune autorité extérieure a 1'Organisation. Ils s'abstien
nent de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires 
internalionaux et ne sont responsables qu'envers 1'Organisation. 
Chaque membre de 1'Organisation s'engage a respecter le caractère 
exclusivement international des fonctions du Secrétaire général et du 
personnel et a ne pas chercher a les influencer dans 1'exécution de 
leur tache. 

Article 38 
Le Secrétaire général assume toutes les autres fonctions qui peu

vent lui être assignées par la Convention, 1'Assemblée, le Conseil et le 
Comité de la Sécurité maritime. 

PART IX 

Finances 

Article 39 

Each Member shall bear the salary, travel and other expenses of its 
own delegation to the Assembly and of its representatives on the 
Council, the Maritime Safety Committee, other committees and sub
sidiary bodies. 

Article 40 
The Council shall consider the financial statements and budget 

estimates prepared by the Secretary-General and submit them to the 
Assembly with its comments and recommendations. 

Article 41 

(a) Subject to any agreement between the Organization and the 
United Nations, the Assembly shall review and approve the budget 
estimates. 

(b) The Assembly shall apportion the expenses among the 
Members in accordance with a scale to be fixed by it after consider
ation of the proposals of the Council thereon. 

Article 42 

Any Member which fails to discharge its financial obligation to the 
Organization within one year from the date on which it is due, shall 
have no vote in the Assembly, the Council, or the Maritime Safety 
Committee unless the Assembly, at its discretion, waives this pro
vision. 

IXème PARTIE 

Finances 

Article 39 

Chaque Membre prend a sa charge les appointements, les frais de 
déplacement et les autres dépenses de sa délégation a 1'Assemblée et 
de ses représentants au Conseil, au Comité de la Sécurité maritime, 
ainsi qu'aux autres comités et aux organes auxiliaires. 

Article 40 
Le Conseil examine les comptes et les prévisions budgétaires établis 

par le Secrétaire générai et les soumet a 1'Assemblée, accompagnés 
de ses observations et de ses recommandations. 

Article 41 

(a) Sous réserve de tout accord pouvant être conclu entre 1'Orga
nisation et 1'Organisation des Nations Unies, 1'Assemblée examine 
et approuve les prévisions budgétaires. 

(b) L'Assemblée répartit le montant des dépenses entre tous les 
Membres selon un barème éiabli par elle, compte tenu des propo
sitions du Conseil a ce sujet. 

Article 42 

Tout Membre qui ne remplit pas ses obligations financières vis-a-vis 
de 1'Organisalion dans un délai d'un an a compter de la date de leur 
échéance n'a droit de vote ni a 1'Assemblée, ni au Conseil, ni au 
Comité de la Sécurité maritime: 1'Assemblée peut toutefois, si elle le 
désire, déroger a ces dispositions. 

PART X 

Voting 

Article 43 
The following provisions shall apply to voting in the Assembly, 

the Council and the Maritime Safety Committee: 
(a) Each Member shall have one vote. 
(b) Except as otherwise provided in the Convention or in any 

international agreement which confers functions on the Assembly, 
the Council, or the Maritime Safety Committee, decisions of these 
organs shall be by a majority vote of the Members present and 
voting and, for decisions where a two-thirds majority vote is 
required, by a two-thirds majority vote of those present. 

(e) For the purpose of the Convention, the phrase „Members 
present and voting" means „Members present and casting an 
affirmative or negative vote". Members which abstain from voting 
shall be considered as not voting. 

Xème PARTIE 

Vote 

Article 43 
Le vote ïi 1'Assemblée, au Conseil et au Comité de la Sécurité 

maritime est régi par les dispositions suivantes: 
(a) chaque Membre dispose d'une voix: 
(h) si la Convention ou un accord international conférant cies 

attributions a 1'Assemblée, au Conseil ou au Comité de la sécurité 
maritime n'en dispose pas autrement, les decisions de ces organes 
sont prises a la majorité des Membres presents et votant; et, 
lorsqu'une majorité des deux tiers est requise, a une majorité des 
deux tiers des Membres presents. 

(e) Aux fins de la présente Convention, 1'expression „Membres 
presents et votant" signifie „Membres presents et exprimant un vote 
affirmatif ou ncgatif." Les Membres qui s'abstiennent sont consi
dérés comme ne votant pas. 
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PART XI Xlème PARTIE 

Headquarters of the Orgwüzation 

Article 44 
(a) The headquarters of the Organization shall be established in 

London. 
(b) The Assembly may by a two-thirds majority vote change 

the site ot' the headquarters if necessary. 
(c) The Assembly may hold sessions in any place other than the 

headquarters if the Council deerns it necessary. 

PART XII 

Relationship with the United Nations and other Organizations 

Article 45 

The Organization shall be brought into relationship with the United 
Nations in accordance with Article 57 of the Charter of the United 
Nations as the Specialized Agency in the field of shipping. This 
relationship shall be effected through an agreement with the United 
Nations under Article 63 of the Charter of the United Nations, which 
agreement shall be concluded as provided in Article 26. 

Article 46 

The Organization shall co-operate with any Specialized Agency 
of the United Nations in matters which may be the common concern 
of the Organization and of such Specialized Agency, and shall 
consider such matters and act with respect to them in accord with 
such Specialized Agency. 

Article 47 

The Organization may, on matters within its scope, co-operate 
with other inter-governmenlal organizations which are not Specialized 
Agcncies of the United Nations, but whose interests and activities 
are related to the purposes of the Organization. 

Article 48 

The Organization may, on matters within its scope, make suitable 
arrangements for consultation and co-operation with non-govern
mental international organizations. 

Article 49 

Subject to approval by a two-thirds majority vote of the Assembly, 
the Organization may take over from any other international 
organizations, governmental or non-governmental, such functions, 
resources and obligations within the scope of the Organization as 
may be transferred to the Organization by international agreements 
or by mutually acceptable arrangements entered into between com
petent authorities of the respective organizations. Similarly, the 
Organization may take over any administrative functions which are 
within its scope and which have been entrusted to a govemment under 
the terms of any international instrument. 

PART XIII 

Legal Capaeily, Privileges and lmmunities 

Article 50 

The legal capacity, privileges and immunities to be accorded to, or 
in connection with, the Organization, shall be derived from and 
governed by the General Convention on the Privileges and 
lmmunities of the Specialized Agencies approved by the General 
Assembly of the United Nations on the 21st November, 1947, subject 
to such modifications as may be set forth in the final (or revised) 
fexl ol' the Annex approved by the Organization in accordance with 
Sections 36 and 38 of the said General Convention. 

Article 51 

Pending is accession to the said General Convention in respect of the 
Organization, each Member underlakes to apply the provisions of 
Appendix II to the present Convention. 

Stege de l'Organisation 

Article 44 

(a) Le siège de l'Organisation est établi a Londres. 

(h) S'il est nécessaire, l'Assemblée peut, a la majorité des deux 
tiers, établir le siège de l'Organisation dans un autre lieu. 

(c) Si le Conseil le juge nécessaire, l'Assemblée peut se réunir 
en tout lieu autre que le siège. 

Xllème PARTIE 

Relations avec les Nations Unies et les autres organisations 

Article 45 

Conformément a 1'article 57 de la Charte, l'Organisation sera reliée 
a l'Organisation des Nations Unies au litre d'institution spécialisée 
dans le domaine de la navigation maritime. Les relations seront 
élabües par un accord conclu avec l'Organisation des Nations Unies, 
en vertu de 1'article 63 de la Charte et selon les dispositions de 
1'article 26 de la Convention. 

Article 46 

S'il se présente des queslions d'intérêt commun pour l'Organi
sation et une institution des Nations Unies, l'Orgünisation collabo
rera avec cette institution; elle procédera a 1'examen de ces questions 
et prendra des mesures a leur sujet de concert avec cette institution. 

Article 47 

: Pour toute question relevant de sa compétence, l'Organisation peut 
I collaborer avec d'autres organisations intergouvernementales qui, 
i sans être des institutions spécialisées des Nations Unies, ont des 

interets et des activités apparentés aux buts qu'elle poursuit. 

Article 48 

j L'Organisation peut faire tous arrangements utiles en vue de con
férer et de collaborer avec les organisations internationales non 
gouvernementales sur toutes les questions qui relcvent de sa compé
tence. 

Article 49 

, Sous réserve d'approbation par l'Assemblée, a la majorité des deux 
1 tiers des voix, l'Organisation est autorisée a reprendre de toutes 
, autres organisations internationales gouvernementales ou non, les 
s atiributions, les ressources et les obligations de sa compétence qui 
> lui seraient transi'érées en vertu d'accords internationaux ou ententes 

mutuellement satisfaisantes, conclus par les autorités compétentes 
: des organisations intéressées. L'Organisation pourra également assu
: mer toutes les fonctions administratives de sa compétence, qui ont 

été confiées a un Gouvernement en vertu d'un instrument inter
national. 

XlIIème PARTIE 

Capacités juridiques, Privileges et Iinmunités 

Article 50 

Lu capacité juridique ainsi que les privileges et immunités qui 
1 seront reconnus a l'Organisation ou qui seront accordés en raison 
I de scn existence, sont définis dans la Convention générale sur les 
I privileges et immunités des institutions spécialisées, approuvés par 
t l'Assemblée générale des Nations Unies Ie 21 novembre 1947, et 
) sont regis par elle. Réserve est faite des modifications qui peuvent 
1 être apportées par le lexte final (ou revisé) de 1'Annexe approuvée 

par l'Organisation, conformément aux sections 36 et 38 de la susdite 
Convention générale. 

Article 51 

: Chaque Membre s'engage a appiiquer les dispositions de 1'Annexe 
f II de la présente Convention. tant qu'il n'a pas adhéré a ladite 

convention générale en cc qui concerne l'Organisation. 
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PART XIV XlVème PARTIE 

Amendments Amendements 

Article 52 
Iexts of proposed amendments to the Convention shall be com

municated by the Secretary-General to Members at least six months 
in advance of their consideration by the Assembly. Amendments shall 
be adopted by a two-thirds majority vote of the Assembly, including 
the concurring votes of a majority of the Members represented on 
the Council. Twelve months after its acceptance by two-thirds of the 
Members of the Organization, other than Associate Members, each 
amendment shall come into force for all Members except those 
which, before it comes into force, make a declaration that they do 
not accept the amendment. The Assembly may by a two-thirds 
majority vote determine at the time of its adoption that an amend
ment is of such a nature that any Member which has made such a 
declaration and which does not accept the amendment within a 
period of twelve rnonlns alter the amendment comes into force shall, 
upon the expiration of this period, cease to be a party to the Con
vention. 

Article 53 
Any amendment adopted under Article 52 shall be deposited with 

the Secretary-General of the United Nations, who will immediately 
forward a copy of the amendment to all Members. 

Article 54 
A declaration or acceptance under Article 52 shall be made by 

(he communication of an instrument to the Secretary-General for 
deposit with the Secretary-General of the United Nations. The 
Secretary-General will notify Members of the receipt of any such 
instrument and of the date when the amendment enters into force. 

PART XV 

Interpretation 

Article 55 
Any question or dispute concerning the interpretation or appli

cation of the Convention shall be referred for settlement to the 
Assembly, or shall be settled in such other manner as the parties to 
the dispute agree. Nothing in this Article shall preclude the Council 
or the Maritime Safety Committee from settling any such question or 
dispute that may arise during the exercise of their functions. 

Article 56 
Any legal question which cannot be settled as provided in Article 55 

shall be referred by the Organization to the International Court of 
Justice for an advisory opinion in accordance with Article 96 of the 
Charter of the United Nations. 

PART XVI 

Miscellaneous Provisions 

Article 57 
Signature and Acceptance 

Subject to the provisions of Part III the present Convention shall 
remain open for signature or acceptance and States may become 
parties to the Convention by: 

(a) Signature without reservation as to acceptance; 
(b) Signature subject to acceptance followed by acceptance; or 
(c) Acceptance. 
Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument with 

the Secretary-General of the United Nations. 

Article 58 
Territories 

(a) Members may make a declaration at any time that their partici
pation in the Convention includes all or a group or a single one of 
the territories for whose international relations they are responsible. 

(b) The Convention does not apply to territories for whose inter
national relations Members are responsible unless a declaration to 

Article 52 
Les lexles des projets d'amendements a la convention sont commu

niqués aux Membres par Ie Secrétaire général six mois au moins 
avant qu'ils ne soient soumis a 1'examen de 1'Assemblée. Les amende
ments sont adoptés par 1'Assemblée a la majorité des deux tiers des 
voix, y compris celles de la majorité des Membres représentés au sein 
du Conseil. Douze mois après son approbation par les deux tiers des 
Membres de 1'Organisation, non compris les Membres associés, 
chaque amendement entre en vigueur pour tous les Membres a l'ex
ception de ceux qui, avant son entree en vigueur, ont fait une decla
ration aux termes de laquelle ils n'approuvent pas ledit amendement. 
L'Assemblee peut spécilier a la majorité des deux tiers, au moment 
de 1'adoption d'un amendement, que celui-ci est d'une nature telle que 
tout Membre qui aura fait une semblable declaration et qui n'aura 
pas accepté 1'amcndement dans un déiai de douze mois a dater de 
son entree en vigueur, cessera, a 1'expiration de ce délai, d'être partie 
a la Convention. 

Article 53 
Tout amendement adopté dans les conditions prévues a 1'article 52 

est déposé auprès du Secrétaire général des Nations Unies, qui en 
communiqué sans délai Ie texte a tous les Membres. 

Article 54 
Les déclarations ou acceptations prévues par 1'article 52 sont signi

fiées par ia communication d'un instrument au Secrétaire général, 
en vue du dépöt auprès du Secrétaire général des Nations Unies. 
Le Secrétaire général informe les Membres de la réception dudit 
instrument et de la date a laquelle 1'amendement entrera en vigueur. 

XVème PARTIE 

Interpretation 

Article 55 
Tout différend ou toute question surgissant a propos de l'inter

prétation ou de 1'application de la Convention, est soumis a l'As
semblée pour reglement ou réglé de toute autre maniere dont les 
parties au différend seraient convenues. Aucune disposition du 
présent article ne porte atteinte au droit, pour le Conseil ou le 
Comité de Sécurité maritime, de regier un tel différend ou une telle 
question qui surgirait pendant la durée de leur mandat. 

Article 56 
Toute question de droit qui ne peut être réglée par les moyens 

indiqués a Partiele 55, est portee, par 1'Organisation, devant la Cour 
internationale de Justice, pour avis consultatif, conformément a 
1'Article 96 de la Charte des Nations Unies. 

XVIème PARTIE 

Dispositions diverses 

Article 57 
Signature et acceptation 

Sous réserve des dispositions de Ia Illème Partie, la présente 
Convention restera ouverte pour Ia signature ou 1'acceptation et les 
Etats pourront devenir parties a Ia Convention par: 

(a) la signature sans réserve quant a 1'acceptation; 
(b) la signature, sous réserve d'acceptation, suivie d'acceptation; ou 
(c) 1'acceptation. 
L'acceptation s'effectue par le dépöt d'un instrument entre les 

mains du Secrétaire général des Nations Unies. 

Article 58 
Territoires 

(a) Les Membres peuvent a tout moment déclarer que leur parti
cipation a la convention entraine celle de 1'ensemble, d'un groupe 
ou d'un seul des territoires dont ils assurent les relations inter
nationales. 

(b) La présente convention ne s'applique aux territoires dont les 
Membres assurent les relations internationales que si une declaration 

Handelingen der Staten-Gcneraal Bijlagen 1948—1949 
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that effect has been made on their bchalf under the provkions of 
paragraph (u) of this Article. 

(c) A deelaration made under paragraph (a) of this Article shall 
be communicated to the Secretary-General of the United Nations 
and a copy of it will be forwarded by him to all States invited to the 
United Nations Maritime Conference and to such other States as 
may have become Members. 

(d) In cases where under a trusteeship agreement the United 
Nations is the administering authority, the United Nations may 
accept the Convention on behalf of one, several, or all of the trust 
territories in accordance with the procedure set forth in Article 57. 

a eet effet a été faite en leur nom conformément aux dispositions du 
paragraphe (a) du présent article. 

(c) Toute deelaration faite conformément au paragraphe (a) du 
présent article est communiquée au Secrétaire général de I'Organisa
tion des Nations Unies, lequel en envoie copie a tous les Etats invites 
a la Conférence maritime des Nations Unies ainsi qu'a tous autres 
Etats qui seront devenus Membres. 

(d) Dans les cas oü, en vertu d'un accord de tutelle, l'Organi
sation des Nations Unies est 1'autorité chargée de 1'administration 
de certains territoires, 1'Organisation des Nations Unies peut accep
ter la convention au nom de 1'un de plusieurs ou de la totalité de ses 
territoires sous tutelle, conformément a la procédure indiquée a 
1'article 57. 

Article 59 

Withdrawal 

Article 59 

Retrait 

(a) Any Member may withdraw from the Organization by written 
notification given to the Secretary-General of the United Nations, 
who will immediately inform the other Members and the Secretary
General of the Organization of such notification. Notification of 
withdrawal may be given at any time after the expiration of twelve 
monlhs from the date on which the Convention has come into force. 
The withdrawal shall take effect upon the expiration of twelve months 
from the date on which such written notification is received by the 
Secretary-General of the United Nations. 

(b) The appiication of the Convention to a territory or group of 
territories under Article 58 may at any time be terminated by written 
notification given to the Secretary-General of the United Nations by 
the Member responsible for its international relations or, in the case 
of a trust territory of which the United Nations is the administering 
authority, by the United Nations. The Secretary-General of the 
United Nations will immediately inform all Members and the 
Secretary-General of the Organization of such notification. The 
notification shall take effect upon the expiration of twelve months 
from the date on which it is received by the Secretary-General of the 
Uniled Nations. 

(a) Les Membres peuvent se retirer de 1'Organisation après noti
fication écrite au Secrétaire général des Nations Unies. Celui-ci en 
avise aussitót les autres Membres et Ie Secrétaire général de 1'Orga
nisation. La notification de retrait peut intervenir a tout moment 
après 1'expiration d'une période de douze mois a compter de la date 
d'entrée en vigueur de la convention. Le retrait prend effet douze 
mois après la date a laquelle la notification écrite parvient au 
Secrétaire général des Nations Unies. 

(b) L'application de la convention aux territoires ou groupes de 
territoires visés a Partiele 58 peut prendre fin a tout moment par 
notification écrite adressée au Secrétaire général des Nations Unies 
par le Membre chargé de leurs relations extérieures ou par les 
Nations Unies, s'il s'agit d'un territoire sous tutelle dont 1'admini
stration relève des Nations Unies. Le Secrétaire général des Nations 
Unies en avise aussitót tous les Membres et le Secrétaire général de 
1'Organisation. La notification prend effet douze mois après la date 
a laquelle elle parvient au Secrétaire général des Nations Unies. 

PART XVII 

Entry into Force 

Article 60 

The present Convention shall enter into force on the date when 
21 States of which 7 shall each have a total tonnage of not less than 
1,000,000 gross tons of shipping, have become parties to the Con
vention in accordance with Article 57. 

XVIIème PARTIE 

Entree en vigueur 

Article 60 

La présente convention entrera en vigueur lorsque vingt et une 
nations, dont sept devront posséder chacune un tonnage global au 
moins égal a un miilion de tonneaux de jauge brute, y auront 
adhéré. conformément aux dispositions de 1'article 57. 

Article 61 

The Secretary-General of the United Nations will inform all States 
invited to the United Nations Maritime Conference and such other 
States as may have become Members, of the date when each State 
becomes party to the Convention, and also of the date on which the 
Convention enters into force. 

Article 61 

Tous les Etats invites a la Conférence maritime des Nations 
Unies et tous les autres Etats qui seront devenus Membres seront 
informés par le Secrétaire général des Nations Unies de la date a 
laquelle chaque Etat deviendra partie a la convention, ainsi que de la 
date a laquelle Ia convention entrera en vigueur. 

Article 62 

The present Convention, of which the English, French and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretarv-General of the United Nations, who will transmit certified 
copies thereof to each of the States invited to the United Nations 
Maritime Conference and to such other States as may have become 
Members. 

Article 62 

La présente convention, dont les textes anglais, francais et espagnol 
font également foi, sera déposée auprès du Secrétaire général des 
Nations Unies qui en fera parvenir des copies certifiées conformes a 
chacun des Etats invites a la Conférence maritime des Nations 
Unies, ainsi qu'a tous les autres Etats qui seront devenus Membres. 

Article 63 

The United Nations is authorized to effect registration of the 
Convention as soon as it comes into force. 

In witness whereof the undersigned being duly authorized by their 
respective Governments for that purpose have signed the present 
Convention. 

Article 63 

L'Organisation des Nations Unies est autorisée a enregistrer la 
Convention dès qu'elle entrera en vigueur. 

En foi de quoi les soussignés, düment autorisés a eet effet par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé la convention. 

Done at Geneva this sixth day of March 1948. Fait a Genève, le 6 mars 1948. 
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For Argentina: 
BENITO P. LLAMBI. 
BERNARDO MAYANTZ. 
JUAN EUGENIO PEFFABET. 
GUILLERMO MONTENEGRO. 
ALFREDO CAPAGLI LANUSSE. 
CARLOS ALBERTO PARDO. 
ATILIO MALVAGNI. 

For Australia: 
J. A. BEASLEY. 

For Belgium: 
H. DE VOS. 
J. A. T. J. DENOEL. 

For Chile: 
CARLOS VALENZUELA. 

For Columbia: 
GABRIEL GIRALDO—JARAMILLO. 
ERNESTO GAVIRIA. 

For Egypt: 
MAHMOUD HAMDY. 
AHMED ABDEL HADY. 

For Finland: 
SVANTE A. SUNDMAN. 

For France: 
GUSTAVE ANDUZE—FARIS. 

For Greece: 
ATHANASIOS TSEMBEROPOULOS. 
A. BACHAS. 

For India: 
RAMASWAMI MUDALIAR. 

For Ireland: 
THEEKLA J. BEERE. 

For Italy: 
GIULIO 1NGIANNA. 

For Lebanon: 
JAMIL MIKAOUI. 

For the Netherlands: 
J. J. OYEVAAR. 

For Poland: 
STANISLAW DARSKI. 

For Portugal: 
CESAR DE SOUSA MENDES. 
EDUARDO PEREIRA VIANA. 

For Switzerland: 
JEAN MERMINOD. 
MAX CUSTER. 

For Turkey: 
HASAN NURELGIN. 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern 
WILLIAM G. WESTON. 

For the United States of America: 
GARR1SON NORTON. 
HUNTINGTON T. MORSE. 

itieme Consultatieve Organisatie, ondertekend te Genève 6 Maart 1948 

Pour 1'Argentine: 
BENITO P. LLAMBI. 
BERNARDO MAYANTZ. 
JUAN EUGENIO PEFFABET. 
GUILLERMO MONTENEGRO. 
ALFREDO CAPAGLI LANUSSE. 
CARLOS ALBERTO PARDO. 
ATILIO MALVAGNI. 

Pour 1'Australie: 
J. A. BEASLEY. 

Pour la Belgique: 
H. DE VOS. 
J. A. T. J. DENOEL. 

Pour Ie Chili: 
CARLOS VALENZUELA. 

Pour la Colombie: 

GABRIEL GIRALDO—JARAMILLO. 
ERNESTO GAVIRIA. 

Pour 1'Egypte: 
MAHMOUD HAMDY. 
AHMED ABDEL HADY. 

Pour la Finlande: 

SVANTE A. SUNDMAN. 

Pour la France: 

GUSTAVE ANDUZE—FARIS. 

Pour la Grèce: 

ATHANASIOS TSEMBEROPOULOS. 
A. BACHAS. 

Pour 1'Inde. 

RAMASWAMI MUDALIAR. 

Pour d'Irlande: 
THEEKLA J. BEERE. 

Pour 1'Italie: 
GIULIO INGIANNA. 

Pour Ie Liban: 
JAMIL MIKAOUI. 

Pour les Pays-Bas: 
J. J. OYEVAAR. 

Pour la Pologne: 
STANISLAW DARSKI. 

Pour Ie Portugal: 
CESAR DE SOUSA MENDES. 
EDUARDO PEREIRA VIANA. 

Pour la Suisse: 
JEAN MERMINOD. 
MAX CUSTER. 

Pour la Turquie: 
HASAN NURELGIN. 

Pour Ie Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord: 
WILLIAM G. WESTON. 

Pour les Etats-Unis Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
GARRISON NORTON. 
HUNTINGTON T. MORSE. 
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APPENDIX — I 

(Referred to in Article 17) 

Composition of the First Council 

In accordance with the principles set forth in Article 17 the first 
Council shall be constituted as follows: 

(a) The six Members under Article 17 (a) being 
Greece Sweden 
Netherlands United Kingdom 
Norway United States 

(b) The six Members under Article 17 (b) being 
Argcntina Canada 
Australia France 
Belgium India 

(c) Two Members to be elected by the Assembly under Article 
17 (c) from a panel nominated by the six Members named in para
graph (a) of this Appendix. 

(d) Two Members elected by the Assembly under Article 17 (d) 
from among the Members having a substantial interest in inter
national seaborne trade. 

ANNEXE I 

(Mentionnée a 1'Article 17) 

Composition du premier conseil 

En application des principes énoncés a 1'article 17, 
Conseil sera composé comme suit: 

Ie premier 

(a) les six Membres visés a 1'alinéa (a) de 1'article 17 sont: 
les Etats-Unis les Pays-Bas 
ia Grèce Ie Royaume-Uni 
la Norvège la Suède 

(b) les six Membres visés a 1'alinéa (b) de 1'article 17 sont: 
1'Argentine Ie Canada 
1'Australie la France 
la Belgique 1'Inde 

(c) deux Membres élus par 1'Assemblee conformément a 1'alinéa 
(c) de 1'article 17, sur une liste proposée par les six Membres désignés 
dans 1'alinéa (a) de la présente annexe; 

(d) deux Membres élus par 1'Assemblée conformément ü 1'alinéa 
(d) de 1'article 17 parmi les Membres qui ont un intérêt notable dans 
Ie commerce international maritime. 

APPENDIX II 

(Referred to in Article 51) 

Legal Capacity, Privileges and Immunities 

The following provisions on legal capacity, privileges and immuni
ties shall be applied by Members to, or in connection with, the 
Organization pending their accession to the General Convention on 
Privileges and Immunities of Specialized Agencies in respect of the 
Organization. 

Section 1. The Organization shall enjoy in the territory of each of 
its Members such legal capacity as is necessary for the 
fulfilment of its purposes and the exercise of its 
functions. 

Section 2. (a) The Organization shall enjoy in the territory of each 
of its Members such privileges and immunities as are 
necessary for the fulfilment of its purposes and the 
exercise of its functions. 
(b) Representatives of Members including alternates and 
advisers, and officials and employees of the Organization 
shall similarly enjoy such privileges and immunities as 
are ' necessary for the independent exercise of their 
functions in connections with the Organization. 

Section 3. In applying the provisions of Sections 1 and 2 of this 
Appendix, the Members shall take into account as far as 
possible the Standard clauses of the General Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized 
Agencies. 

ANNEXE II 

(Mentionnée a 1'Article 51) 

Capacité jiiridique, Privileges et Immunités 

Tant qu'ils n'auront pas adhéré a la Convention générale sur les 
privileges et immunités des institutions spécialisées, en ce qui con
cerne 1'Organisation, les Membres appliqueront a 1'Órganisation ou k 
1'égard de celle-ci les dispositions suivantes relatives a Ia capacité 
juridique, aux privileges et aux immunités. 

Section 1. L'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de ses 
Membres, de la capacité juridique nécessaire a la réali
sation de ses buts et a 1'exercice de ses fonctions. 

Section 2. (a) L'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de ses 
Membres, des privileges et immunités nécessaires a la 
réalisation de ses buts et a 1'exercice de ses fonctions. 

(b) Les représentants des Membres, y compris les sup
pléants, les conseillers, les fonctionnaires et les employés 
de 1'Organisation jouissent également des privileges et 
immunités nécessaires a 1'exercice, en toute indépendance, 
des fonctions qu'ils assument au sein de 1'Organisation. 

Section 3. Pour 1'application des dispositions des sections 1 et 2 de 
la présente Annexe, les Membres se conformeront, dans 
la mesure du possible, aux clauses type de la Convention 
générale sur les privileges et immunités des institutions 
spécialisées. 


